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LANGUAGE AND DISCOURSE IN INTERNATIONAL JOURNALISM

The article examines the analysis of linguistic units, linguistic features of discourse
and communication strategies in international media texts in accordance with the specialization in
Germanic languages. The research focused on well-known and popular journalistic publications.
This objective dictated several tasks that were successfully accomplished. Among these tasks is
a theoretically sound justification for the quality of electronic news publications in terms of their
embodiment of key linguistic resources and discourse as a whole. The key patterns of this discourse's
functioning in English texts using online news columns are identified. A discourse structure that is
inherent in a variety of information sources online is proposed for discussion. Therefore, the importance
of the chosen topic is undeniable. In the era of globalization, with the colossal rise of technological
means, the role of international journalism as one of the main sources of the current information flow
is particularly growing. At the same time, this aspect is not the only focus of the author's attention.
This article primarily examines the essential principles of contemporary English linguistics
and the textual discourses directly related to them. First, it examines in detail how English language
norms operate; second, it clearly defines the terminology of foreign-language textual discourse;
third, it demonstrates how specific texts frame information in international journalism; and fourth,
it establishes the role of the communicative environment as a whole in the process under study.
Characteristically, the article analyzes a number of these concepts, both individually and collectively.
This “union” of five characteristics, figuratively speaking, is highly valuable, because the resulting
linguistic analysis of language and discourse highlights the role and significance of contemporary

international journalism and the media as a whole.
Keywords: language, discourse, journalism, Internet portals, electronic publications, websites,

press, media.

Introduction. Humanity has now entered the mid-
20th century, placing a great deal of responsibility on
workers in various fields and professionals special-
izing in specific fields. Scientific and technological
advances have now reached such heights that any
modern civilized community is entering a fundamen-
tally new level of development. More precisely, the
industrialized human community is transforming into
a vast communicative and informational field. There-
fore, the research topic we have chosen for this arti-
cle should be studied on a global scale. International
journalism occupies a crucial place in this vast field,
encompassing a significant number of fields, includ-
ing individual components of cognitive linguistics.
The research topic we have outlined in our paper is
an integral part of communications, which, in turn,
form the backbone of the information community as
a whole. Clearly, international journalism relies on
texts of varying length and content, and therefore is
grounded in language and textual discourse.
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This theoretical position applies entirely to modern
English. In our view, for at least three main reasons.
A). This language is recognized as international by
the entire modern public without exception; its status
is officially enshrined in the global media. This nat-
urally follows: B). International journalism naturally
reflects the norms and rules of the English language,
organizing a kind of branch of linguistic discourse.
C). Journalism, which we analyze in its global role, on
the one hand, is clearly a significant factor in the com-
municative environment. On the other hand, its rich
arsenal (newspaper and magazine collection), printed
products of a wide variety of genres and directions,
organically incorporate all sorts of linguistic and typ-
ically discursive phenomena [4].

Analysis of Recent Research and Publications.
Analysis of the recent research and publication.
Let’s begin our brief overview with the fact that
international journalism, based on articles, informa-
tion, chronicles and notes of various internal content,
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is included in the media, and the latest technologies
help in their processing, classification and unification
accordingly. The analysis of journalistic discourse and
its social embeddedness has advanced significantly
over the past two decades, particularly with the emer-
gence and development of critical discourse analy-
sis [6]. Meanwhile, the essence of one of the most
important functions of international journalism is that
in the 21st century, compared to previous periods,
its potential has significantly increased. Specifically,
firstly, new methods and forms of presenting infor-
mation and its subsequent processing have emerged
and developed. Secondly, based on the cultural code
of each individual nation, the lexical-semantic field
of language has expanded, significantly expanding
the boundaries of its lexical and structural-semantic
space. As a result of these transformations, the con-
tours of cognitive linguistics itself have changed. As
Van Dijk T. A. notes, an adaptive cognitive model of
macrostructures must define general principles that all
language users follow [11]. “Language and culture, as
a phenomenon developing from simple to complex,
have become an indicator of the way of thinking of
society in our modern era” [7, p. 58].

How exactly did this manifest itself? Language
and textual discourse have flooded numerous Internet
portals and websites, becoming a natural part of com-
munication. According to Van Dijk T.A., this, that is,
“understanding discourse means understanding text/
talk-incontext. Hence, discourse analysis and conver-
sation analysis need to make explicit what contexts
are and how exactly the relations between contexts
and text or talk are to be analyzed in ways that explain
how language users do this” [10, p.3]. The scholar’s
words lead us to the idea of the close connection
between language, textual discourse, communication,
and speech activity. Now let’s generalize T.A. van
Dijk’s thought in the desired direction. Thus, if we
recall the very beginning of our article on the relation-
ship of these linguistic concepts with international
journalism, their relevance becomes obvious. There
are also works that examine the historical develop-
ment of news language and the formation of modern
news discourse [8].

Another significant achievement of modern cogni-
tive linguistics is the distinction between two concepts
that, at first glance, seem synonymous: text and dis-
course. In reality, there is a difference between them.
Discourse is also a text, but a coherent one, fused with
a whole range of extralinguistic means. These include
pragmatics, syntagmatics, linguocultural (or sociocul-
tural), psychological [or more precisely], and psycho-
linguistic factors. And in international journalism, the
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coherent flow of speech in various types of information
is considered primarily as a social phenomenon, a com-
ponent of the media, actively participating both in peo-
ple’s activities and in the mechanisms of their thinking.
More specifically, in cognitive processes [3].

Task statement. The main purpose of this article
is to identify the characteristic features, attributes and
characteristics of this branch of the information and
communication space on a global scale.

Outline of the main material of the study. Jour-
nalism, as a component of the media, finds its foun-
dation primarily in electronic textual news discourse.
As already indicated, we are primarily interested in
English-language discourse and its linguistic, specif-
ically structural-semantic and lexical-syntactic, fea-
tures. However, it should be noted that in modern lin-
guistics, the term “discourse” (or “textual discourse”
as an analogy to “coherent text”) is more commonly
used, while in journalism and the media in general,
they write and speak of the news feed of the so-called
specific “web discourse”. “As this implies, mediation
does not just involve individual texts or types of text,
it is in many cases a complex process which involves
what I shall call ‘chains’ or ‘networks’ of texts. Think,
for example, of a story in a newspaper. Journalists
write newspaper articles on the basis of a variety of
sources — written documents, speeches, interviews,
and so forth — and the articles are read by those who
buy the newspaper and may be responded to in a vari-
ety of other texts — conversations about the news, per-
haps if the story is a particularly significant one fur-
ther stories in other newspapers or on television, and
so on. The ‘chain’ or ‘network’ of texts in this case
thus includes quite a number of different types of text.
There are fairly regular and systematic relationship
between some of them — for instance, journalists pro-
duce articles on the basis of sources in fairly regular
and predictable ways, transforming the source mate-
rials according to quite well-established conventions”
[2, p. 30].

In modern international journalism and the media
in general, language and discourse are traditionally
studied using coherent communicative texts, but more
often within the confines not of linguistics proper, but
of its cutting-edge branch, media linguistics.

In the 21st century, with the targeted development
of internet networks, new information and commu-
nication technologies emerged. An urgent need arose
to reconsider the rich potential of the relationship
between language and discourse in international jour-
nalism and the media in general. This relationship, as
we understand, was bound to be reflected in the latest
forms and methods of structural-semantic analysis of
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language and discourse in print, as well as the search
for evaluation criteria. Thus, this kind of revision
is dictated by the spirit of our times. For example,
a number of scholars and others, based on modern
English, proposed using a comprehensive and unified
analysis of the discourse of news information of var-
ying lengths and integrating them into internet net-
works. This was a new word in linguistics because, as
A. Bell rightly emphasizes, “different media have dif-
ferent ratios of advertising to editorial copy: In some
newspapers news makes up a majority of the content,
but more often advertising predominates. News can
occupy a surprisingly small proportion of some news-
papers (e.g. Blockbuster Sunday editions of Ameri-
can Papers). With broadcast media the news always
occupies a small proportion of airtime” [1, p. 20]. The
language and discourse of the media, including inter-
national journalism today, are, objectively speaking,
not only the sphere of printing and paper production,
but also the characteristics of all sorts of production
processes that they directly serve [10]. Moreover,
information in English is widely distributed through-
out the world. This means that the psychological (or
psycholinguistic) factor is organically adjacent to the
purely linguistic factor. Namely, the understanding of
complex textual discourse, recognition and, finally,
its perception by a large readership. In modern Eng-
lish, media texts with news information discourse
are mainly characterized by a high level of complex
constructions. Their essence, according to the lin-
guist T. A. van Dijk, lies in the close coherence of
sentences, and a generalized structure according to a
single thematic principle, and according to the param-
eters of the model, and according to a whole range
of diverse rhetorical devices or stylistic means [19].
This applies particularly to the structural and seman-
tic organization of the English language and textual
discourse. “The functions of digital media cover sev-
eral key aspects, each of which plays an important
role in shaping the modern information space and
language environment. Thanks to the integration of
digital technologies into everyday life, digital media
have become not only a means of transmitting infor-
mation, but also a powerful tool for social interaction,
learning and entertainment” [5, p.54].

To facilitate the understanding of new norms and
rules, let’s start, as they say, with the basics. Just as in
a work of fiction, an epigraph or introduction precedes
the entire subsequent text, so in journalism, for certain
types of information, the opening is extremely impor-
tant. In international journalism, the term “header
footer” is even commonly used. Typically, this is
a catchy message, elliptical in form and extremely

laconic in its content, aimed at the readers’ attention.
Ideally, it is designed to interest them, quickly captivat-
ing them with a brief plot, since any information, for
example, in a newspaper, is always distinguished by its
immediacy. Naturally, this footer provides information
about the entire content of the article.

So, judging by this introductory “basement”, the
English language and textual discourse in interna-
tional journalism are primarily characterized by the
following specific features: brevity of thought, lacon-
ism, relative neutrality of internal narrative structure,
and an overt predominance of nomination. Note also
that the lexemes in these headlines are more often
used in their literal - and neutral - meanings. For
example: “Trump repeats that Dorian could have hit
Alabama”; or: “Hurricane Dorian, already responsi-
ble for 20 reported tornadoes, lashes NC coast™; or:
“Detecting a lethal poison in drinking water”; or:
“Brexit: What happened on Thursday?” and so on.
Modern international journalists have many interest-
ing linguistic tools and techniques at their disposal.
For example, it’s entirely possible to establish friendly
ties with their readership, whereby associative rela-
tionships are built on an equal basis. This is by no
means familiarity or vulgarity, but a very common,
trusting form of communication with the recipient.
We believe colloquial speech primarily serves this
purpose. It is especially valuable and significant in
subheadings. For example: “Fall brings new shows,
services and chance of bigger TV tabs”, Unmasked:
Make-up’s Big Secret»; or: “Johnson quits: When
Britain’s political families don’t see eye-to-eye”; or:
“Freshman Congressman Jason Crow: border patrol
told me they need help, not a wall”; or: “Wingman’ to
witness: Roger Stone aide”.

In our opinion, quotes from speeches by speakers,
often high-ranking officials, lend clarity and persua-
siveness to illustrative examples. Moreover, excerpts
from texts can be of various types. One important
requirement is memorable phrases that are figura-
tive and striking. Journalistic discourse can be any-
thing: philosophical, psychological, socio-political,
literary-historical, even simply mundane. It is well
known from experience that journalistic proofs are
invariably filled with notes and news on both mun-
dane and topical issues. For example: “Burglar cooks
breakfast, tells soon resident go back to sleep”; or:
“No food, no house, no life, no water”, “Holy crap!
Hurricane Dorian lashes US coast”; or: “Why being
mixed race means I could die. Let us note in passing:
although Internet portals (sites, publications...), and
now also the ever-growing artificial intelligence [Al]
are objectively designed for extremely precise infor-
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mation and programming, sometimes in the annals
of international journalism one can encounter apho-
risms, phraseological units, and some metaphorical
statements. “Inspector general has the obligation fo
shut up after Trump tries fo shut down investigation”.
Here, the antithesis is presented through a metaphori-
cal reinterpretation of the phrase. It finds its concrete
expression in the juxtaposition of the verb phrases
“shut up” and “shut down”. The textual discourse
here also rests on the corresponding juxtaposition
of prepositions — “up” and “down”. A translation is
required for their correct perception; here, “up” and
“down” are not “up” and “down”, but “to shut up”,
“to become silent”, “to stop talking”. In one English
publication, after the corresponding subtitle “The life
of Hurricane Dorian”, an international journalist used
a colorful metaphor — “Hurricane Dorian devastation
leaves a surreal landscape in Bahamas”. It is worth
noting the positive connotation of the expression,
which we have intentionally italicized, as it clashes
with the overall meaning of the phrase about the ram-
pant elements in the Bahamas.

Thus, from the above, it is easy to conclude that
in international journalism and the media in general,
there are such specific categories or features that are
characteristic of them. A). The subtitle, which acts, as
observed in the examples given, as a kind of “sum-
mary” in the English-language press and textual dis-
course. B). Quotations serving as the background
context of any content. C). The layout of the material
according to the main event, which is directly men-
tioned in the information. D). Providing this infor-
mation with the necessary linguistic means or tech-
niques. E). The presence of a preemptive factor in the
textual discourse. The essence of this factor is that the
reader becomes familiar in advance with certain phe-
nomena that preceded the main event. F). Comple-
tion of the current information with comments. The
above-mentioned T.A. van Dijk pays special attention
to this point. He believes that it is the comments that
contain important information about the language of
the media and textual discourse, because they are con-
clusions, final proposals, and in addition to this, also
reflections from the author of the article [10].

We, in turn, summing up the six points above,
conclude that the language of international journal-
ism, media, and news text discourse is structurally a
sequence of components that generate the main ideas
of both central and secondary events. Incidentally, in
journalistic practice, these components often alternate.
Sometimes, a paradoxical situation can even arise:
what newspaper or magazine correspondents consider
to be the main focus and, accordingly, place on the
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front page, linguists, on the contrary, record as back-
ground events. And vice versa. This metamorphosis,
in our opinion, is also easily explained: information is
served by a whole range of linguistic means, and these
are usually distributed unequally in their functions.

Meanwhile, it is absolutely clear to us that today,
international journalism and the media employ prin-
ciples that are enriched by the latest norms and tech-
niques of news text discourse. Its use makes materials
as informative as possible, exerting a corresponding
impact on the readership. These include, for example,
such rules and norms in modern English as “abbrevi-
ations” (sifting out redundant information), “generali-
zations” in discourse of similar or monosyllabic prop-
ositions, methods of “constructing” combinations and
combining them on a single basis. Thus, language and
textual discourse create the integrity of the material.
Journalists first find them (in professional parlance, this
is called creating a texture), then construct the text, and
subsequently highlight its fundamental ideas. Finally,
comes the final stage of summarizing the material.

As a result, the information acquires the status of
scientifically substantiated. This even reminds us of the
points of a dissertation’s introduction: from the rele-
vance and level of research on the topic to its theoreti-
cal significance and practical application. Here, we are
talking about almost the same thing: journalists must
adhere to the rules of methodological apparatus and
clearly structure the material. For example, the design of
an article is necessarily preceded by collecting the nec-
essary facts, then highlighting the main points, the flow
of the information itself (printing), and conclusions. As a
result, the textual discourse acquires coherence (the con-
nection between individual pieces of information), and
news items and reports acquire integrity.

In English-language media, the above is sometimes
supplemented by the concept of “top-down”. What
does this mean? As the material is presented, neces-
sary corrections are made, clarifications and additions
are introduced, and the information gradually unfolds
using the method of induction: from its general pres-
entation to the presentation of specific facts, on the
one hand, and accordingly, by the method of deduc-
tion, on the other hand - that is, with directly opposite
actions. Incidentally, these theoretical propositions
of language and textual discourse in modern interna-
tional journalism and media are gradually forming the
basis not only of news feeds, but also of electronic
and technical publications. Al cannot do without this
today. After all, entering the newest global informa-
tion field (of course, in accordance with the computer
program embedded in it), it both improves itself and
transforms discourse. From now on, it enters a dif-
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ferent space with a whole series of various changes.
The reader, of course, perceives information received
from Al, websites, and other electronic media in a
completely different way.

As we can see, this is a large block of various
devices, instruments, apparatuses, and means for
transmitting information. However, its volume must
also be taken into account. It turns out that an infor-
mation corpus can be both complete and incomplete.
Taking these two parameters into account, linguists
divide the entire material into two unequal parts: A)
Informatively complete; B) Informatively incom-
plete. The former express the content of the entire
text, while the latter express only the central thought,
idea, or simply thesis. In both structural-semantic and
grammatical respects, this can be either a complete
or incomplete simple English sentence. Much here
depends on both semantics and structure.

It has been noted that, according to the classic laws
of journalism, sentences are more often rhetorical.
Apparently, this is easier to intrigue readers. But inter-
rogative constructions are also possible, especially if
the sentences are incomplete. For example: “Concep-
tion’s surviving crew members describe harrowing
escape from a burning boat”; Or: “Ted Cruz to talk
gun control with actress Alyssa Milano after Twitter
exchange”; Or: “Where did the Sacklers move cash
from their opioid maker?”; Or: “Mugabe — a lifetime
in power”; Or: “CCTV footage shows baby smuggler
at airport”. Furthermore, complex sentences of two
well-known types are also encountered in modern
international journalism: compound and subordinate.
What is the purpose of this type of textual discourse?
Primarily to demonstrate causal relationships. Cause
and effect is, so to speak, a panacea for holding read-
ers’ attention longer. The latter is usually logical and
follows immediately from the former. Consequently,
a compressed (elliptical) narrative form is used. This
is most often followed by a dialogue between char-
acters. For example: “Nicki Minaj announces she’s
retiring from music to start a family”; or: “Trump
won’t stop insisting he was right about Hurricane
Dorian and Alabama”; or: “GOP senators who backed
Trump’s emergency declaration lose military funds”;
or: “UFC fighter Paige Van Zant says she makes more
on Instagram than she does in fights”.

Finally, we would like to conclude this article by
clarifying the difference between electronic news text
discourse and traditional discourse. We believe there
is no need to comment on these two widely used con-
cepts. The latter functioned in international journal-
ism and the media before the dawn of the new era,
when websites, media resources, and mass comput-
erization were just coming into their own around the
world. The era of globalization was still ahead, and
artificial intelligence was unheard of. This is tradi-
tional discourse. In recent years, it has transformed
into electronic news discourse; “hypertextual infor-
mation broadcasting” has emerged and developed.

This has primarily affected the so-called “non-lin-
ear function” of news text discourse. Its most nota-
ble achievement on a global scale is the simultane-
ous display of several blocks on a monitor screen. In
the media, this allowed users of electronic sources
(newspapers, etc.) to instantly access a special “entry
page.” And this, in essence, provides access to all of
the publication’s resources. This page condenses the
entire section into a concise format, with selected top-
ics, questions, tasks, ideas, examples, and more. This
makes journalists’ work easier and improves reader
comprehension of any material. Everything, as they
say, is at their fingertips.

Conclusions. Thus, we have concluded that the
English language and discourse are of paramount
importance in international journalism and the media.
Virtually no information, regardless of volume or
focus, can be produced without these essential lin-
guistic categories. Drawing on the work of several
leading linguists, as well as representatives of other,
related fields, we have outlined the key features, char-
acteristics, and functions of the concepts under study.
First and foremost, we have established that textual
discourse omnipresents media content, both in its
structural and semantic aspects (i.e., the general con-
tent of articles, notes, and headlines) and in purely
grammatical terms. This theoretical proposition is
also supported by the various types of English sen-
tences, causal connections, and many associated char-
acterological features. These are named and briefly
analyzed. Finally, a distinction is made between tradi-
tional and modern understandings of textual discourse
in modern English.
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Mareppamosa H. MOBA TA JIUCKYPC Y MIDKHAPOJHIN KYPHAJIICTHIII

Y cmammi poszensioaemvcsi ananiz aiHeGICMUYHUX OOUHUYb, AIHEGICIUYHUX OCOOMUBOCME OUCKYPCY
ma KOMYHIKAMUGHUX cmpamezitl y MINCHAPOOHUX Mediamekcmax eionogioHo 00 cneyianizayii Ha
2EPMAaHCLKUX M08aX. J{OCNiONCeH A 30CepedHCceH0 HA BIOOMUX MA NONYIAPHUX HCYPHATICMCOKUX BUOAHHSX.
s mema npoouxmyeana xinvka 3a60ams, Axi Oyau yeniwno suxonani. Ceped yux 3a80anb — mMeopemuiHo
00IPYHMOBAHEe OOIPYHINYBAHHSL AKOCMI €1eKIMPOHHUX HOBUHHUX 8UOAHD 3 MOYKU 30Dy GIMITEHHSL 8 HUX KTIOUOBUX
JUH2GICMUYHUX pecypcie ma OUCKypcy 6 yinomy. Busnaweno kmowosi 3aKOHOMIPHOCMI (DYHKYIOHYGAHHS
Yb020 OUCKYPCY 8 AHSTOMOBHUX MEKCMAX 3 GUKOPUCTNAHHAM OMIAUH-KOTOHOK HOGUH. [ 002080peHHs.
NPONOHYEMBCIL CIMPYKIYPA OUCKYPCY, AKA NPUMAMAHHA PISHOMAHIMHUM Odicepenam inghopmayii 6 [nmepremi.
Tomy saxciugicms obpanoi memu € Hezanepeynow. B enoxy enobanizayii, 3 KoLOCANbHUM NiOHECEHHM
MEXHONO0TUHUX 3AC0018, POTb MINCHAPOOHOI JCYPHATICMUKU K OOHO20 3 OCHOBHUX OdCepell CYUACHO20
inghopmayiiinoco nomoxy ocobaueo 3pocmae. Boonouac, yeil acnekm ne € €OUHUM (POKYCOM y8asu agmopa.
Yyiti cmammi nacamnepeo po3ensoaromscs 0CHOBHI NPUHYUNU CYUACHOT AH2AINICHKOT ITHSBICMUKU M A INeKCINO8]
ouckypcu, 6esnocepeduvo nog’szami 3 Humu. llo-nepue, demaibHo po32na0AcmvCs, K (QYHKYIOHYIOMb
HOpMU GH2TIUCLKOI MOBU, NO-0pyze, 4imKO 8U3HAYEHO MEePMIHON02i10 IHUOMOBHO20 MEKCIMO08020 OUCKYPCY;
no-mpeme, 0eMOHCMPYEMbCSl, SIK KOHKPEMHI meKcmu (popmyonv iHpopmayiro 6 MiDCHAPOOHIL HCYPHATICTMUYL,
i no-uemeepme, 6CIMAHOBIIOEMbCA POILb KOMYHIKAMUBHO20 cepedosuyd 8 YoMy 8 00CIi0HCYBAHOMY NPOYECI.
Xapaxkmepno, wo y cmammi aHanizyemoca HU3KA Yux KOHYenyill, AK okpemo, mak i pazom. Lleu «coro3»
1 AMU XapaKxmepucmux, 00pazHo Kaxcyuu, € OyxHce YIHHUM, OCKIIbKY OMPUMAHUL TIHSGICIUYHUL AHATIZ MOBU
ma OucKypcy nioKpecnoe poib i 3HAUeHHs CYYACHOL MINCHAPOOHOT dicypranicmuxu ma 3MI 6 yinomy.

Knrouosi cnoea: mosa, ouckype, JicypHaiicmuka, iHmepHem-nopman, eleKmpouHi 6uOanHs, geocatimu,
npeca, 3MI.
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